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Semantic categories of three-participant events

(a) Agent causes recipient to receive theme
= Verbs of Change of Possession: Give Verbs
= Verbs of Sending and Carrying: Send verbs; Bring and Take
»  Verbs of Throwing: Throw verbs
(b) Agent causes theme to move to location
»  Verbs of Putting: Put Verbs
(c) Agent intends to cause recipient to receive theme
= Verbs of Change of Possession: Verbs of Obtaining (Get Verbs)
= Verbs of Creation
(d) Agent acts to communicate information to recipient
= Verbs of Communication: Verbs of Transfer a Message

(Margetts & Austin 2007; Croft 1985; Pinker 1989; Levin 1993; Goldberg 1995)

Defining SVCs...

SERIALVERB CONSTRUCTION AS A SINGLE PREDICATE
MONOCLAUSALITY OF SERIAL CONSTRUCTIONS
PROSODIC PROPERTIES OF SERIAL VERB CONSTRUCTIONS
. SHARED TENSE/ASPECT, MOOD, MODALITY, AND POLARITY VALUE
SERIALVERB CONSTRUCTION AS ‘ONE EVENT’
. SHARING ARGUMENTS IN SERIAL VERB CONTRUCTIONS

a. SWITCH-FUNCTION SVCs

¢ CAUSE-EFFECTSVCs

CAUSATIVESVCs
SIMULTANEOUS EXPREIENCER SVCs
SWITCH-FUNCTION CONSECUTIVE

¢ COMPLEMENT CLAUSE SERIALIZATION
b. CUMULATIVE SUBJECT SVCs
c. EVENT-ARGUMENT SERIALVERB CONSTRUCTIONS
d. RESULTATIVESVCs

oA wNP

(Aikhenvald 2006: 1-60)
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+SVCs/-SVCs
*Structural continuum

Verbal compounds > Nuclear serial verbs > Core serial
verb > Clause chains > subordination clauses >
Coordination clauses

(Crowley 2002:18)

(4) Koiari (Dutton 1996: 19)
Hama  mi-me da mo-mi!

hammer take-ss 1sG give.25G.IMPER-5G.OR
‘Give me the hammer”
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Examples of SVCs

(2) Skou (Donohue 2006:390)
Répu ke- wé leng ni
book 3sG.NF- take.F give 1sG

‘He gave me the book’

(3) Jabém (Brashaw 1993:151)
aé ka-kéng mo gé-déng ngoc ngalalé
1s 1sR-give taro 3sR-reach Genls child

(WD B W

‘I gave taro to my child’ [switch SVC]

PWll o) [taketgo] ‘give' n a) [take+throw] ‘throw’
b) [take+come] b) [throw+go-give]
o) [cake+give] a) [sellgivel
d) [give+come] b) [sell+take] sell
o) [give+go] o) ftakessell]
9 [giverreach] g
8) [take+take-give] b) [say+go] ‘tell’
) [takergive] “bring ) speakishow]
b) [take+bring] i oueaie] =
<) [take+go] b) [put+lie]
d) [ukefmr.ne] a) [talksput] “teach’
¢) [takesarrive] b1 i o]
g'l':ri":;f"‘;‘]‘”" I a)lgive+build] b)[buildsgive] ‘construct/build’
h) [take +come-give] [T [ faorkeep] ‘take!
) [eoknago gl E'H  [takesshow] “show
) ltakesarrive-go] EFH | (buysgivel ‘buy’
FRll ) [send+give] ‘send’ EEN  (promisestell] “promise’
b) [send+go] ETH | frewurnsgive] “give back’
o) lsend+come B3l (stabsgo-reach] “urite’

Table 1 - Input verbs in SV strategy

Three-place predicates : Three-participant events

A (agent-like argument of TRV)
R (recipient-like argument of TRV)
T (theme-like argument of TRV)

Sub, Obj, Obj2

Examples:

(1) a.l give/send/bring/show/throw, etc. a book to Mary
b. ! put the book on the table
c. | buy a book for Mary

etc.

Studies on SVCs

+West Africa (in particular the Kwa group and Atlantic Creoles)
[Riis (1854), Stewart (1963), Ansre (1966), Welmers (1968), Stahlke (1970), Hyman (1971),
Bamgbose (1574), Givén (1975), Van Leynseele (1975), George (1976), Creissels (1977),
Thomas (1978), Sebba {1987), McWhorter (1990), Lord (1993), Lefebvre {1994), Ikoro
(1995), Stewart (2001), Kari (2003), Amha & Dimmendaal (2006)]

- South-East Asia (Hmong-Mien, Tai-Kadai and Mon-Khmer groups)
[Jacob (1968), Matisoff (1069), Liem (1979), Suwilai (1987), Seuren (1990}, Durie (1995),
Li e Thompson (1981), Diller (1985), Matthews e Yip (1994), Matthews (2006), Diller
(2006), Malchukov (2007)]

« America (central, southern and northern area)
[Déchaine (1987), Salamanca (1988), Craig e Hale (1988), Zavala (2006); Everett (1986),
Payne e Payne (1990), Aikhenwald (2006); de Reuse (2005)]

+Oceania (Austronesian languages, Papuan, Melanesian pidgins and Australian languages)
[Foley (1986), Jasen et al. (1978), Rivierre (1983), Foley & Olsen (1985), Bisang (1986),
Green (1987), Eather (1990), Lane (1991), Bradshaw (1993), Early (1993), Hamel (1993},
Evans (1995), Green (1995), Osumi (1995), Muysken & Veenstra (1995), Durie (1998), Mc
Kay (2000), Schultze-Berndt (2000), Crowley (2002), Frangois (2008), Ross (2004), Hajek
(2006), Baird (2008), Bowden (2008), Heeschen (2008)] 5

(2) Skou (Denchue 2006:390)
Ropu ke- wé leng ni

book 3sG.NF- take.F give 1sG
t J

‘He gave me the book’

* Relative clause
2.a. Hetook the bookthat he gave to me
b. It. Prese il libro che diede a me

= Coordinate conjunction
3.a. Hetook the book and gave (it) to me
b. It. Prese il libro e me lo diede

Non-Contiguous SVCs

(5) Khmer (Jacob 1968:78)
nésk Paoy sieUph¥u m3d:k khniom
256 take book come 1sG
‘You give me a book’

(6) Haitian creole language (Andrews & Manning 1999: 105
Emil pan liv  la bay Mari
Emil take book DET give Mari
‘Emil gave the book to Mary’

(7) Mooré (Givén 1975:58)
a dika lidgdn k8 (a)Kulgd
3sG take money give (it) Kulga

‘He brought money to Kulga’ 1



Contiguous SVCs

(8) Fa d’Ambu (Post 1995:201)
Mali ma dyana bada pe-déli
Mary take banana go give father
‘Mary brought bananato his father’

(9) Sakao (Durie 1988: 10)
me-ke-lam
3sg-take-come
‘he broughtit’ [lit. he took (and) he came]

13

R-type serialized P: examples

(10) Saramaccan (Veenstra 1996:107)
Mi manda biifi da hen
1sG send letter give 35G.F
‘I have sent letters to her’
[send+give]

(11) Thai (in Malchukov et al.2007)

khwaang luukban pay  hay khaw
throw ball go give 3sG

‘(S)he threw the ball to him’
[throw+go-give]

16

Posture verbs in SVCs

(15) Kele (Ross 2004:304)
yu u-ru pdlet i-so dta-n  kéaw
S:S S:1S-put plate S:3S-lie on-P:3P table
‘| put the plate on the table’

(16) Jabém (Bisang 1986: 146-147)
ka-toc amé ké-ké masac
1sG-put yam 3sc-lie floor
‘| put yams on the floor’

19
(17) Tinrin SENTENCE
rri ve mé  arroo |
3PL take come water CLAUSE
‘they brought water’ I
(Osumi1995: 213) CORE
I
RP NUC RP
NUC NUC
| |
PRED PRED
| |
v v
| \
3PL ve mé arrdo

Figure 2 - Nuclear SVC 22

Composition and semantics of SVCs

1. ASYMMETRICAL AND SYMMETRICALSVCs

2. SEMANTICS OF ASYMMETRICAL SVCs

a. DIRECTION AND ORIENTATION

b. ASPECT, EXTENT, AND CHANGE OF STATE

C. SECONDARY CONCEPT SERIALIZATION

d. SERIALIZATION OF COMPLEMENT-CLAUSE-TAKING VERBS

e. INCREASING VALENCY AND SPECIFYING ARGUMENTS

f. REDUCING VALENCY

g. COMPARATIVE AND SUPERLATIVES

h. EVENT-ARGUMENT SVCs

EMANTICS OF SYMMETRICAL SVCs

a. SEQUENCE OF ACTIONS OR CONCOMITANT ACTIONS RELATED
TOGETHER

. CAUSE-EFFECT SVCs

. MANNER SVCs

. SYNONYMOUS VERB SERIALIZATION

3.5

a0 o

(Aikhenvald 2006: 1-60)
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ol N
take T go R
take T come R
take T give R
take T | take- R
take T come T(switch) x
sell T  take 2 X
take T  sell ?
take T  give give i
take T go ? X
take T  bring 7
take T  come- R
take T |go- R
take (T) arrive- 1L X
take T puton L
take T  throw give 15 X
take T show give R
take T look g0 R X

Table 3 - T-type serialized P
Arg=argument, V1=first verb, V2=second verb, V(n)=other verbs,
dv=deictic verb, T=theme, R=recipient, B=beneficiary, L=locative

Overview

1. Three-place predicates - Three-participant events
2. 8VCs
3. RRG: Argument Structure and Lexical-syntactic Interface
Syntactic projections of SVCs vs. clause chains
Semantic representations of SVCs
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MR/NMR
Eventhood
Interclausal semantic relations
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(18) Haitian Creole Language SENTENCE
Emil pan liv la  bay Mari
Emil take livre DET give Mary CLAUSE

‘Emil gave the book to Mary’

{in Andrews e Manning 1999: 105) CORE
CORE CORE
RP  NUC RP NUC RP
PRED PRED
v v
Emil  pan Uy la bay Mari
Figure 3 - Core SVC 23

give - | come R X
give T | reach R x
give T g0 T(switch) x
sell T |give R
back) glve back T | give R
T give R
T [0 L X
uny T g0 % 52
carry T  come ? X
send T | give R
send T g0 T x
send T  come R x
throw T go- give R x
put T  give R
T | give R/B
gvz R | build 5
T | give B
give B
T go R X
gwe know R
T | go-  reach R X

Table 2 - R-type serialized P
Arg=argument, V1=first verb, V2=second verb, V(n)=other verbs, dV=deictic verb,
T=theme, R=recipient, B=beneficiary, L=loactive

T-type serialized P: examples

(12) Bamileke (Hyman 1971, in Kroeger 1999:235)

g ka lah

cak usa? ha a

3Sg pass take pot come give 2sg
‘He brought me the pot’

(13) Khmer (Jacob 1968:78)
Khftiom Paoy siouph¥u t¥u néak

1sG

take book

go 256

‘I give you a book’

(14) Khmer (Jacob 1968: 78)
néak Paoy siaUph?u md:k khfiom

256

take book

come 1sG

‘You give me a book’

Pat
Pat
Pat

SENTENCE

CLAUSE

gave  abook toKim
da unlibro aKim

donne unlivre aKim
v

NucC

CORE

+ CLAUSE

» CLAUSE

SENTENCE

Figure 1 -The layered structure of a simple three-place predicate

(19) Fad’Ambu SENTENCE
Mali ma dyana ba da pe-déli
Mary take banana go give father CLAUSE
‘Mary brought abananato his father’
(Post1995: 201) CORE
/CC|)RE CORE
RP NUC RP NUC
PRED N
NUC Nuc
v |
PRED PRED
v v
Mali  ma  banana ba da

Figure 4 - Nuclear and core SVC
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21

RP

pedéli



(20) Saramaccan

SENTENCE
M mandd biifi dd hen 1
1sesend letter give 3sG CLAUSE
‘I have sent letters to you’ i
(Veenstra1996:107) CORE
CORE CORE
|
AAT
|
CORE
™
RP NUC RP NUC RP
| |
PRED PRED
| |
v v
| |
Mi mandd biifi dd  hen

Figure 5 - Argument-adjunct in SVC 25

SENTENCE SENTENCE
CLAUSE CLAUSE
CORE CORE
o~ T =
RP NLC RP PP RP NUC RP NUC RP
PRED PRED PRED
v v v
Emil gave  abook to Mary Emil  iake  book give Mary
M‘.;{l M‘;{z XMRB) MR1 MR2 {\’XRZ

(a) Simple predicate (b) Complex predicate [V1+V2]

Figure 8— RRG Assignment of MR
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(23) Haitian Creole language
Emil pan liv la bay Mari
Emil, take book i give Mary
CONTROLLER PIVOT
Figure 11— PSA: subject control 31
Causation

1) each event causes each next following event
[take+give] ‘give’

2) or a subsequence of (causally related) events causes some
following event
[take+go] ‘give’
Observations:
+iconic order
+ action-purpose sequence of events (?)
+single objective event
+ complex conceptual event 34

(21) Degema

(22) Koiari

Lips ST SENTENCE . :
greno ;; ué-eCLkg_nFE ! U-E‘;’;’]? it : Hama mi-me da mo-mil
reno 35gSCL=buyFE give=| im shir "
Brono boughia chict g bt CLAUSE ,h?mmertake ss ISGI give.25G.1mPER-56.0R
i Give me the hammer
(Kari 2003: 280) |
CORE (Dutton1996: 19)
e S SENTENCE
CORE CORE |
| CLAUSE
AATJ |
|
co |
=, CLAUSE CLM CLAUSE
RP NUC NUC RP RP | |
| | CORE CORE
PRED PRED a I o | W
I |
v v RP  NUC RE NUC RP
| | |
Breno o= dé ké=n dyi dsama PRED PRED
Figure 6 - Argument-adjunct in SVC ‘for’ 26 \‘, \‘r
I I
hama mi-me da mo- mi
Figure 7 - Clause chaining 7
SENTENCE SENTENCE SRR
CLAUSE c"‘“,J'“S CLAPSE
¥ CORE e
CORE TR - NP NUC NP NP
|
CORE CORE PRED PRED
i i \:,
RP NUC RP NUC RP Pat N'W debook  to Kim Pat gave Kim  the book
PRED PRED /
v v Acior Undt{gn‘:l —\ﬂ“- Undergoer
Emd tke book give Mary [do (Pat, @)] CAUSE [BECOME have” (Kim, book)) [do” (Pat, )] CAUSE [BECOME have’ (Kim, book)]
PSA  ACTIVE | ACTIVE (a) Kim as NMR (b) the book as NMR
I " {Van Valin 2007
Actor Undergoerl ndergoer2

[do’(Emil, 0)] CAU!

[do’ (Emil, ©)] CAUSE [BECOME have  (Emil, liv)]
‘take’ (LSD)

Figure 9 — Complex linking from semantics to syntax

(24) Jabém

aé ka-kéng mo gé-déng ngoc

| give taro;
CONTROLLER PIVOT

Figure 12 — PSA: object control

ACTION of ‘giving”

——>CHANGE————>
Tai| S —— | ! |

[BECOME have’ (Mari, liv)]

; reach my child

Figure 10— Linking from semantics to syntax of a simple three-place predicate

‘giye' (LS2) 30

29

Eventhood

ngalalé

ACTION of ‘giving’

—>CHANGE——>

(P . | ! |
f——MACRO-EVENT—| Fs |
E1 E2

}

‘GIVE /
M

P

“TAKE'

—.—-—=> CONSEQUENCE

Lit. [Emil take book give Mary]

TO: Temporal Ordering; IS: Initial State; FS: Final State; E1: First Event; E2: Second Event

Figure 13 — Macro-event representation 33

V1 + V2(oriented verb)

}——MACRO-EVENT—| Fs |
E1 E2

TO: Temporal Ordering; IS: Initial State; FS: Final State; E1: First Event; E2: Second Event

Figure 14 — Macro-event representation : explicit Spatial Transfer object -

\
—-—-» CONSEQUENCE

(25a) Khmer (Jacob 1968:78)
Khpiom Paoy siaUph¥u t¥u néak
1s5G take book go 2sG
‘I give you a book’

(25b) néok Paoy sisUph?u md:k khhom

256G take book come 1sG

‘You give me a book’ %



(26) Jabém (Durie 1988:12)
ja-sém  bing é-ndéng lau
1s-speak word 3sg-go people
‘| address word(s) to the people’

(27) Tetun Dili (Hajek 2006: 242)
labele  [f6 sai] lia ne’e!
neg.can give exit voice this
‘you can’t reveal his matter!’

- CAUSED MOTION EVENT in switch SVCs
- MACRO-EVENT PROPERTY (MEP) (Bohnemeyer et al. 2007)
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a3

(12) Sranan (Suriname Creole English, Suriname; Muysken & Veenstra1995)
mi teki fisi seri
1sGtake fishsell
“Isold the fish®
“togive back’
(13) Thai (Tai-Kadai, Kam-Tai; Nichels & Woodbury 1985: 55)
dek khiln  nansi hdy khruu
boy give-back book give teachar
“The boy gave back the book to the teacher”
‘to promise’
(14) Jaminjung (Australian, Jaminjungan; Australia; Schultze-Berndt 2000)
[baramaj gani-yu] lambarra-ni.
promise 3sG: 3sG-say:Pass father-in-law-grG
“He promised it to him, (i.e. to give his daughter), the father-in-law’

«Verbs of Sending and Carrying: Send verbs; Bring and Take
“tobring’
(15) Mooré (Niger-Congo, Gur; Burkina Faso; Givn1975: 58)
a dika lidgd n K5 (a)Kulgd
hetake money cons. give (it} Kulga
“(He) broughtmoney to Kulga”
(16) Sranan (Suriname Creole English; Suriname; Jasen et al. 1978, in Dechert1989: 19)
Roy e tyari @ pikin go na o0so
Roy Pass bring DET child go Loc house

“Roy brought the child to house” o

(29) Lewa (Austronesian, Malayo-Polynesian; Vanuatu; Early 1993: 69)
g-pure pami  Mafena @-talova
3pS-pull come.up Mafena 3sS-mary
‘They brought her ta marry into Mafena’

(30) Kristang (Portuguese Creole; Malaysia, Singapore; Forman 1993: 175)
yo ja tizé isti floris da ku elf
1s PF bring this flowergive R 3s
‘I broughtthis flower for her’

(31) Sakao (Austronesian, Malayo-Polynesian; Vanuatu; Durie 1938: 10)
me-ke-lam
3sg-take-come
‘he brought it’

‘totake’

(32) Mwotlap (Austronesian, Malayo-Polynesian; Motalava; Frangois 2004: 125)
no mao-van &y na-gasel mino
1sGPass-go  keep DET-knife 1P0ssisG
‘Itook the knife (with me)”

(33) Nakanai (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua New Guinea; Durie 1988: 16)
ei apul-a so-luma la mautu
35g take-3sg go-home the village
‘he took her back to the village”

‘tosend”

(34) Saramaccan (Portuguese Creole; Suriname, French Guiana; Veenstra1996:107)
Mi mandd biifi dd hen
1sGsend  letter give 3sG
‘I have sent letters to you' 55

(45) Kele (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua Nuova Guinea; Ross 2004: 308)
yu uru  pdlet iso  dtan  kéaw
S5 S:S-putplate $:3S-lie on-P:3P table
‘Iput the plate on the table’
(46) Jabém (Austronesian, Malayo-Polynesian; PapuaNew Guinea; Bisang 1986: 146-147)
ka-toc amé ké-kb masac
156-put yam 356-lie flaor
“1put yams on the floor’

[ (c)Agentintends to cause recipient to receive theme ]

«Verbs of Change of Possession: Verbs of Obtaining (Get Verbs)
“tobuy’
(47) G (Niger-Congo, Kwa; Ghana; McWhorter 1990: 11)
mi he nook  mi hi le
156 buy something 1s6 give 35G.F
‘I bought something for her’
(48) Degema (Niger-Congo, Atlantic-Congo; Nigeria; Kari 2003: 280)
Breno o= dé ké=n  dbyi Gsama
Breno 35gSCL=buyFE give=FE him shirt
‘Breno boughta shirt for him’

«Verbs of Creation
“to build’
(49) Vietnamese (Austro-Asiatic, Mon-khmer, Viet-Muong; Liem 1979: 57)
Ta g& wé zo0-le  yl déng fangzi
356 give 156:06G build-asp DET cL  house 58
(5)he builtan house for me’

Three-place predicates in SVCs: sample

[(a)AgEﬂtcausEsrﬁcrﬂrEﬂt to receive theme

“togive’

+ Verbs of Change of Possession: Give Verbs

(1) Khmer (Austro-Asiatic, Mon-khmer; Cambodia; Jacob 1968: 78)
Khpiom Jgoy sieuphTu t¥u néak
156 take book  go 25G
‘I give youa book’

(2) Khmer (Austro-Asiatic, Mon-khmer; Cambodia; Jacob 1968: 78)
néak Paoy sieuphu md:k khpom
256 take book come 16
“You give me a book”

(3) Haitian Creole language (in Andrews & Manning 1999: 105)
Emil pan Wy la  boy Mari
Emil take book DET give Mari
“Emil gave a book to Mary"

(4) Pijin (English Creole; Solomon Islands, in Crowley 2002: 232)
hem givim kam  buk
356 gve come book
“(s}he gave the book (to someone)’

(5) Twi (Niger-Congo, Akan; Ghana; Stewart 1963: 146, Foley & Olsen 1985: 54)
ode  ski n moo me
3sg-take money he give me
‘he gave me the money”

(17) Tinrin (Austronesian, Malayo-Polynesian; New Caledonia; Osumi1895: 213}

rri ve mé arrdd
3PL take come water
‘They brought water’
(18) Kana (Niger-Congo, Benue-Congo; Nigeria; Ikoro 1995: 316)
barile ésua 16 kpd  nua
Barile take SPEC.SG book bring:INSTRUM

‘Barile has broughtthe book”

(13) Bamileke (Niger-Congo, Bantu; Camerun; Hyman 1971, in Kroeger1999: 235)

G kd léh cak usd? ha @
35GPass take pot come give 256
“He broughtme the pot’

(20) Fa d'Ambu (or Annobonese) (Portuguese Creole, Equatorial Guinea; Post 1995: 201)

(21) Paici (Austronesian, Mal

Mali ma dyana ba da pe-déii

Mary take banana go give father

‘Mary broughtbanana to his father”

1esian; New Caledonia; Rivierre 1983, in Ozanne-
Rivierre 2004:335)

& pa tEepa-ri pA i
3sG take arrive-TR go DET thefire house Ikii
“‘She brings the fire to Ikii's house”

(22) Igede (Niger-Congo, Benue-Congo; Nigeria; Bamgbose 1974, in Awoyale 1988: 29)

‘tothrow’

Ahi kil olo  chu
1pl take load put.on.head
“We carried the load (on our heads)’

(35) Thal [Tai-Kadai, Kam-Tai, Natchanan Yaowapat [p.c.] in Malchukov et al. 2007)

song cotmaay pay Krungthep
send letter go Bangkok
“(S)he sends aletter to Bangkok'

(36) Paamese (Austronesian, Malaya-Polynesian; Vanuatu, in Crowley 2002; 178)
kisa-n taselu-sien he-mai venau
25G-FUT:DIST-send INDEF-message 35G:FUT:DIST-come DAT:1SG
“Youwill send a message to me’

(37) Keo (Austronesian, Malayo-Polynesian; East Nusantara, Baird 2008: 58)
Peterngatusura i1 nga'o
Petersend lettergive 1sg
‘Petersentaletter to me’

«Verbs of Throwing: Throw verbs

(38) Jamaican (English Creole, Veenstra1992: 191)
im tek stuon fling inadi waata
3sG take stone throw in:Loc water
‘He threw the stone in the water’
(39) Thai (Tai-Kadai, Kam-Tai, Natchanan Yaowapat [p.c.] in Malchukov et al. 2007)

khwaang luukban pay  hay khaw
throw  ball  go  give 35G
‘(s)he threw the ball to him’ 56

(50) Keo (Austronesian, Malayo-Polynesian; East Nusantara; Baird 2008: 60)
Jo’o kémadaputi ‘ine
1sg build kitchen give mum
“Ibuilt a kitchen formum'’

‘towrite’

(51) Jab&m (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua New Guinea; Bradshaw 1993: 148)
pepa ni-wesa ni-ndenga nanggi lunggewe

Irls-stab paper Ir3s-go Ir3s-reach Genls sister

“r'llwrite a letter to my sister {faraway)”

na-so

[ (d) Agentacts to communicate information to recipient

‘totell’

+ Verbs of Communication: Verbs of Transfer a Message

(52) Kalam (Trans New Guinea, Madang; Papua New Guinea; Lane 1991: 117}
.nbep  ag-fi-ngat-al

25GI0GG say-give-FUT-3pL
*. theywilltell you (this)"

(53) Twi (Niger-Congo, Kwa; Ghana; Riis 1854: 30, in Nichols & Woodbury 1985)
mika  asem mikyer no
1sG-speak word 15G-show 356
“Isaid him something’

(58) Loniu (Austronesian, Malayo-Polynesia
iy ipwey  ime eteyo
3s R3s-say-it R3s-come AG 1s
*he told me’ 59

; Papua New Guinea; Hamel1983: 117)

‘to sell’

(6) Anyi {Niger-Congo, Kwa; Ghana; Van Leynseele 1975: 201, in Foley & Olsen 1985: 54)

kofi fa biliki-8 fa-ma Kasi
Kofi take book-DET take-give Kasi
“Kofigave the book to Kas?
(7) Jab&m (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua New Guinea; Bradshaw1993: 151)
aé ka-kéng mo gé-déng ngoc ngalalé
15 1sR-give taro 3sR-reach Genls child
“I gave taro to my child”
(8) Sakao (Austronesian, Malayo-Polynesian; Vanuatu; Durie 1988: 10}
me-ke-r-lam
3sg-take-ri-come
“he handed it hither’ (he took it and it came)
(9) Jab&m (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua New Guinea; Durie 1988: 12)
akéng  dbo gé-déng napalé géja
weincl-give cloth 3sg-to  boys  35g-g0
“we give cloth(s) to the boy"

(10) Yoruba (Niger-Conga, Benue-Congo, Defoid; Nigeria; Lord 1993: 35)
6 ta-da  fiun mi
356 sell-356 give 156:0G66
‘He sold it to me’
(11) Wolaitta (Afro-Asiatic, Omotic; Etiopia; Amha & Dimmendaal 2006: 326)
2 ba keett-Ga  baizz-i  Dekk-iist
35G:NOM LOG.PRO house-M:ASS sell-CONV take-3MSG:PERF
“He sold his house”

(23) Efik (Niger-Congo, Benue-Congo; Nigeria; Welmers 1968, in Awoyale 1988: 29))

4je men okpokoro oko di
take table that come
‘Aje brought the table’

(24) Thai (Tai-Kadai, Kam-Tai; Diller 1985: 67, in Nichols & Woodbury 1985: 25)

sik 2aw mdy maa
Sooktake wood come
‘Sook brought the wood”

(25) Yoruba (Niger-Congo, Benue-Congo, Defoid; Nigeria; Stahke 1970: 61, in Nichols &

Woodbury 1985: 25)
mo mi iwé wd ilé
I take book come home
‘I broughta book home’

(26) Tok Pisin (Creole language, Pacific; Papua New Guinea; Foley & Olsen 1985: 48)

em P karin diwalF go
he carry wood go
‘he carried the wood away”

(27) Tok Pisin (Creole language, Pacific; Papua New Guinea; Foley & Olsen 1985: 48)

em ikarim diwai | kam
he carry wood come
“He brought the wood'

(28) Nupe (Nupe-Gware, Kwa; Kwara, Niger, Benue, Nigeria; George 1976: 63-64, in Foley &
Olsen 1985: 48

Tsoda ld g6 wo
Tsoda take axe came
“Tsodabrought the axe’

54

[(h}AgEnL‘causesMEmE to moveto location

+Verbs of Putting: Put Verbs

“toshow’

“toput’

‘toteach’

(40) Baule (Niger-Congo, Kwa; Céte d'lvoire, southwestern Ghana; Creissels 1577: 240)
safa 7 swi n ake  mi
35G-take 3P0SS.5G house DET show 15G
‘He has showed me his house”
(41) Taba (Austronesian, Malayo-Polynesian; Bowden 2008: 79)
n-ot-ik si Fa-doi
3sg-take-APPL[give] 3pl 3p-ACT-look
‘She showed t to him'’

(42} Anyin (Niger-Congo, kwa; Céte d'lvoire, southwestern Ghana; VanLeynseele 1975:197)

Kofi fa-i  buluku ho-leli  Kasi
Kofi take-PAss book  show-PASS Kasi
“kofishowed the bookto Kas?

(43) Haitian Creole language (in Law e Veenstra1992: 190)
Jan pranlv la montre Mari
John take book DET show  Mary
‘John showed the book to Mary’

(44) Yoruba (Niger-Congo, Benue-Congo, Defoid; Nigeria; Lord 1993:35)
Mo dé fila fin
156 puthat give 356
‘| putthe hat on his head"

(55) Eipo (Trans New Guinea; Indonesia; Heeschen 2008: 155)
nulkna  tonnuk-areb-ma-ki-n
fairy tale one tell-give-DUR-you-15G.PRES
‘lam telling you (for you) another fairy tale’
(56) Jab&m (Austronesian, Malayo-Polynesian; Papua New Guinea; Durie 1988:
ja-sém  bing é-ndéng lau
1s-speak word3sg-go peaple
‘laddressword(s) to the people’
(57) Tetun Dili {Austronesian, Malayo-Polynesian; East Timor; Hajek 2006: 242)
labele  [f6 sai] lia ne‘e!
neg.can give exit voice this
“you can't reveal his matter!”

(58) Tariana (Arawakan, Maipurean; Brazil; Aikhenwald 2006 :188)
wa-yarupe-nuku du-enipe-nuku [du-sa du pala-na]
1pL-thing/language-TORNON.A/s 356.NF-children-TORNON.ASS 35GF-
speak 33GF-put- PASS.REM:VIS
‘sShe taught our language to herchildren’

(59) Taba (Austronesian, Malayo-Polynesian; Bowden 2008: 90)
alho n-o-tik m-unak?
who 3sg-get-APPL{give) 2sg-know
“Who taught you?/Wholet you know? 50

12)



